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QUY CHẾ ĐỀ CỬ, BẦU CỬ  

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ VÀ BAN KIỂM SOÁT  

 (Nhiệm kỳ 2025 - 2030) 

NOMINATION AND ELECTION REGULATIONS 

BOARD OF DIRECTORS AND SUPERVISORY BOARD 

(Term 2025-2030) 

Căn cứ/Base: 

- Luật doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020; 

/Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 ngày 26/11/2019;  

/ Pursuant to Securities Law No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019; 

- Điều lệ Công ty Cổ phần Dây và Cáp điện Taya Việt Nam. 

/ Charter of Taya Vietnam Electric Wire and Cable Joint Stock Company. 

 

Ban Kiểm phiếu Đại hội công bố Quy chế đề cử, bầu cử Hội đồng Quản trị và Ban kiểm soát nhiệm 

kỳ 2025 - 2030 tại Đại hội đồng cổ đông thường niên tổng kết năm 2025 của Công ty Cổ phần Dây 

và Cáp điện Taya Việt Nam như sau:/The Vote Counting Committee of the Congress announced the 

Regulations on nomination and election of the Board of Directors and Supervisory Board for the 

2025 - 2030 term at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders of Taya Vietnam Electric 

Wire and Cable Joint Stock Company as follows: 

 

I. Giải thích thuật ngữ/từ ngữ viết tắt/Explanation of terms/abbreviations 

- Công ty/Company : Công ty Cổ phần Dây và Cáp điện Taya Việt Nam/Taya 

Vietnam Electric Wire and Cable Joint Stock Company 

- HĐQT : Hội đồng quản trị/Board of Directors 

- BKS : Ban kiểm soát/Board of Supervisors 

- BTC :  Ban tổ chức Đại hội/Congress Organizing Committee 

- ĐHĐCĐ : Đại hội đồng cổ đông/General Meeting of Shareholders 

- Đại biểu/Delegate              : Cổ đông, người đại diện (người được ủy quyền)/Shareholders, 

representatives (authorized persons) 

- Đại hội/Congress : Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông/General Meeting of 

Shareholders 

 

II. Chủ tọa tại Đại hội/Chair at the Congress  

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc Lập - Tự Do - Hạnh Phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

---o0o--- 

 

 

DỰ THẢO/ 

DRAFT 
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Chủ tọa tại đại hội có trách nhiệm chủ trì việc bầu cử với những việc cụ thể là/The chairman at 

the congress is responsible for presiding over the election with the following specific tasks:  

- Giới thiệu danh sách đề cử vào Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát/Introducing the list of 

nominees to the Board of Directors and Supervisory Board; 

- Giải quyết các khiếu nại về cuộc bầu cử (nếu có)./Resolve complaints about the election (if 

any) 

II. Số lượng, nhiệm kỳ và tiêu chuẩn làm thành viên HĐQT/Number, term and standards of 

members of the Board of Directors  

1. Số lượng thành viên HĐQT cần bầu cử/                            

Number of members of the Board of Directors to be elected : 08 người/people 

2. Nhiệm kỳ/Term                                                             : 5 năm/5 years 

(Từ 2025 – 2030/from 2025 -2030) 

3. Số lượng ứng viên HĐQT tối đa                                             : không hạn chế 

/Maximum number of candidates for the Board of Directors   : No restrictions  

4. Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia Hội đồng quản trị (Theo khoản 1 Điều 155 Luật Doanh 

nghiệp 59/2020/QH14)/Candidate standards to join the Board of Directors (According to 

Clause 1, Article 155 of the Law on Enterprises 59/2020/QH14): 

- Có năng lực hành vi dân sự đầy đủ, không thuộc đối tượng không được quản lý doanh 

nghiệp theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp 59/2020/QH14/Have 

full civil act capacity, not subject to being prohibited from managing an enterprise 

according to the provisions of Clause 2, Article 17 of the Law on Enterprises 

59/2020/QH14; 

- Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản lý kinh doanh của công ty và không 

nhất thiết phải là cổ đông của công ty/Have professional qualifications and experience 

in business management of the company and do not necessarily have to be a 

shareholder of the company; 

- Thành viên Hội đồng quản trị có thể không phải là cổ đông của công ty/Members of the 

Board of Directors may not be shareholders of the company; 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị không được kiêm nhiệm chức danh Tổng giám đốc của cùng 

01 công ty đại chúng (Quy định này có hiệu lực từ 01/01/2021)/The Chairman of the 

Board of Directors cannot concurrently hold the title of General Director of the same 

public company (This regulation takes effect from January 1, 2021); 

- Thành viên Hội đồng quản trị của 01 công ty đại chúng không được đồng thời là thành 

viên Hội đồng quản trị tại quá 05 công ty khác/A member of the Board of Directors of a 

public company cannot simultaneously be a member of the Board of Directors of more 

than 5 other companies. 

5. Thành viên HĐQT độc lập phải đáp ứng các điều kiện sau/Independent members of the 

Board of Directors must meet the following conditions: 

- Các quy định tại Khoản 4 này/The provisions in Clause 4 of this; 

- Không phải là người đang làm việc cho công ty, công ty con của công ty; không phải là 

người đã từng làm việc cho công ty, công ty con của công ty ít nhất trong 03 năm liền 

trước đó/Not a person currently working for the company or its subsidiaries; not a 

person who has worked for the company or its subsidiaries for at least the previous 3 

consecutive years; 

- Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ công ty, trừ các khoản phụ cấp mà 

thành viên Hội đồng quản trị được hưởng theo quy định/Not a person receiving salary 
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or remuneration from the company, except for allowances that members of the Board of 

Directors are entitled to according to regulations; 

- Không phải là người có vợ hoặc chồng, cha đẻ, cha nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con 

nuôi, anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của công ty; là người quản lý của công ty 

hoặc công ty con của công ty/Not a person whose spouse, biological father, adoptive 

father, biological mother, adoptive mother, biological child, adopted child, biological 

brother, biological sister, or younger sibling is a major shareholder of the company; is 

the manager of the company or a subsidiary of the company; 

- Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 1% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết của công ty/Not a person who directly or indirectly owns at least 1% of the 

company's total voting shares; 

- Không phải là người đã từng làm thành viên Hội đồng quản trị, Ban kiểm soát của công 

ty ít nhất trong 05 năm liền trước đó.Trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 nhiệm 

kỳ./Not a person who has served as a member of the Board of Directors or Supervisory 

Board of the company for at least the previous 5 consecutive years. Except for cases of 

consecutive appointment for 02 terms. 

III. Số lượng, nhiệm kỳ và tiêu chuẩn làm Kiểm soát viên/Number, term and standards as 

Supervisory Board 

1. Số lượng Kiểm soát viên cần bầu cử   

      /Number of Supervisors that need to be elected                        : 03 người/people 

2. Nhiệm kỳ/Term                    : 5 năm/5 years 

(Từ 2025 – 2030/from 2025 -2030) 

3. Số lượng ứng viên BKS tối đa : Không hạn chế 

/Maximum number of candidates for the Supervisory Board   : No restrictions 

4. Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia Ban kiểm soát  (Theo Điều 169 của Luật doanh nghiệp 

59/2020/QH14/Candidate standards to join the Supervisory Board (According to Article 

169 of the Enterprise Law 59/2020/QH14:  

 Kiểm soát viên phải có các tiêu chuẩn và điều kiện sau đây/Supervisor must have the 

following standards and conditions:  

a) Không thuộc đối tượng theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật này/Not subject to the 

provisions of Clause 2, Article 17 of this Law; 

b) Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, luật, 

quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành phù hợp với hoạt động kinh doanh của doanh 

nghiệp/Be trained in one of the majors in economics, finance, accounting, auditing, law, 

business administration or a major suitable to the business activities of the enterprise; 

c) Không phải là người có quan hệ gia đình của thành viên Hội đồng quản trị, Giám đốc 

hoặc Tổng giám đốc và người quản lý khác/Not a family member of a member of the Board 

of Directors, Director or General Director and other managers; 

d) Không phải là người quản lý công ty; không nhất thiết phải là cổ đông hoặc người lao 

động của công ty, trừ trường hợp Điều lệ công ty có quy định khác/Not a company manager; 

Not necessarily a shareholder or employee of the company, unless otherwise stipulated in 

the company's charter; 

đ) Tiêu chuẩn và điều kiện khác theo quy định khác của pháp luật có liên quan và Điều lệ 

công ty/Other standards and conditions according to other relevant laws and company 

charter. 

IV. Nguyên tắc bầu cử/Election principles 
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- Thực hiện đúng theo qui định của pháp luật và Điều lệ Công ty/Comply with the provisions 

of law and the Company's Charter. 

- Ban kiểm phiếu do Chủ tọa đề cử và được đại hội thông qua. Thành viên ban kiểm phiếu 

không được có tên trong danh sách đề cử, tự đề cử vào Hội đồng quản trị, Ban kiểm 

soát/The vote counting committee is nominated by the Chairman and approved by the 

congress. Members of the vote counting committee are not allowed to be on the nomination 

list or self-nominate to the Board of Directors or Supervisory Board. 

V. Qui định đề cử thành viên Hội đồng quản trị (Theo khoản 2 Điều 28 Điều lệ)/Regulations on 

nominating members of the Board of Directors (According to Clause 2, Article 28 of the 

Charter) 

Các cổ đông nắm giữ cổ phần có quyền biểu quyết trong thời hạn liên tục ít nhất sáu (06) tháng 

(tính tới thời điểm chốt danh sách cổ đông tham dự ĐHĐCĐ thường niên tổng kết năm 2025) 

có quyền gộp số quyền biểu quyết của từng người lại với nhau để đề cử các ứng viên Hội đồng 

quản trị/Shareholders holding shares with voting rights for a continuous period of at least six 

(06) months (up to the time of closing the list of shareholders attending the 2025 Annual 

General Meeting of Shareholders) have the right to combine the number of voting rights of each 

person together to nominate candidates for the Board of Directors.  

Số lượng ứng viên mà cổ đông hoặc nhóm cổ đông có quyền đề cử thực hiện như sau/The 

number of candidates that a shareholder or group of shareholders has the right to nominate is 

as follows: 

 Từ  5% đến dưới 10% được đề cử tối đa một ứng viên; 

 Từ 10% đến dưới 30% được đề cử tối đa hai ứng viên; 

 Từ 30% đến dưới 40% được đề cử tối đa ba ứng viên; 

 Từ 40% đến dưới 50% được đề cử tối đa bốn ứng viên; 

 Từ 50% đến dưới 60% được đề cử tối đa năm ứng viên; 

 Từ 60% đến dưới 70% được đề cử tối đa sáu ứng viên; 

 Từ 70% đến dưới 80% được đề cử tối đa là bảy ứng viên; 

 Từ 80% đến dưới 90% được đề cử tối đa tám ứng viên. 

 From 5% to less than 10% can nominate a maximum of one candidate; 

 From 10% to less than 30% can nominate a maximum of two candidates; 

 From 30% to less than 40% can nominate up to three candidates; 

 From 40% to less than 50% can nominate up to four candidates; 

 From 50% to less than 60% can nominate up to five candidates; 

 From 60% to less than 70% can nominate up to six candidates; 

 From 70% to less than 80% can nominate a maximum of seven candidates; 

 From 80% to less than 90% can nominate up to eight candidates. 

- Danh sách ứng cử hoặc đề cử ứng viên HĐQT phải gửi đến công ty chậm nhất 3 ngày trước 

ngày khai mạc ĐHĐCĐ để công ty có thời gian xem xét, thẩm tra hồ sơ lý lịch của ứng 

viên/The list of candidates or candidates for the Board of Directors must be sent to the 

company at least 3 days before the opening date of the General Meeting of Shareholders so 

that the company has time to review and verify the candidate's resume. 

- Do phải thẩm tra lý lịch, xem xét tư cách ứng viên thỏa các yêu cầu theo quy định của pháp 

luật hiện hành và theo yêu cầu của HĐQT, công ty không chấp nhận hình thức đề cử hoặc tự 

ứng cử tại Đại hội do việc này đã thông báo từ trước khi tổ chức Đại hội/Due to having to 

check the background and consider the candidate's eligibility to meet the requirements 

according to current laws and at the request of the Board of Directors, the company does 
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not accept nomination or self-nomination at the Congress because this has been announced 

before the Congress is held. 

- Trường hợp số lượng các ứng viên Hội đồng quản trị thông qua đề cử và ứng cử vẫn không 

đủ số lượng cần thiết, Hội đồng quản trị đương nhiệm có thể đề cử thêm ứng cử viên hoặc tổ 

chức đề cử theo một cơ chế do công ty quy định/In case the number of candidates for the 

Board of Directors through nomination and candidacy is still insufficient, the current Board 

of Directors can nominate additional candidates or organize nominations according to a 

mechanism prescribed by the company. 

VI. Qui định đề cử Kiểm soát viên (Theo khoản 2 Điều 53 Điều lệ)/Regulations on nominating 

Supervisors (According to Clause 2, Article 53 of the Charter). 

Các cổ đông nắm giữ cổ phần có quyền biểu quyết trong thời hạn liên tục ít nhất sáu tháng (tính 

tới thời điểm chốt danh sách cổ đông tham dự ĐHĐCĐ thường niên năm 2025) có quyền gộp số 

quyền biểu quyết của từng người lại với nhau để đề cử các ứng viên Ban kiểm soát/ 

Shareholders holding shares with voting rights for a continuous period of at least six months 

(up to the time of closing the list of shareholders attending the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders) have the right to combine the number of voting rights of each person together to 

nominate candidates for the Supervisory Board.  

Số lượng ứng viên mà cổ đông hoặc nhóm cổ đông có quyền đề cử thực hiện như sau/The 

number of candidates that a shareholder or group of shareholders has the right to nominate is 

as follows: 

 Từ 5% đến dưới 10% được đề cử một ứng viên; 

 Từ 10% đến dưới 30% được đề cử hai ứng viên; 

 Từ 30% đến dưới 40% được đề cử ba ứng viên; 

 Từ 40% đến dưới 50% được đề cử bốn ứng viên; 

 Từ 50% đến dưới 60% được đề cử năm ứng viên. 

 From 5% to less than 10% can nominate a candidate; 

 From 10% to less than 30% are allowed to nominate two candidates; 

 From 30% to less than 40% can nominate three candidates; 

 From 40% to less than 50% can nominate four candidates; 

 From 50% to less than 60% can nominate five candidates. 

- Danh sách ứng cử hoặc đề cử ứng viên BKS phải gửi đến công ty chậm nhất 3 ngày trước 

ngày khai mạc ĐHĐCĐ để Công ty có thời gian xem xét, thẩm tra hồ sơ lý lịch của ứng 

viên/The list of candidates or nominated candidates for the Supervisory Board must be sent 

to the company at least 3 days before the opening date of the General Meeting of 

Shareholders so that the Company has time to review and verify the candidate's resume.  

- Do phải thẩm tra lý lịch, xem xét tư cách ứng viên thỏa các yêu cầu theo quy định của Pháp 

luật hiện hành và theo yêu cầu của HĐQT, BKS, Công ty không chấp nhận hình thức đề cử 

hoặc tự ứng cử tại ĐH do việc này đã thông báo từ trước khi tổ chức ĐH/Due to the need to 

check the background and consider whether the candidate meets the requirements 

according to the provisions of current law and at the request of the Board of Directors and 

Supervisory Board, the Company does not accept the form of nomination or self-nomination 

at the General Meeting because this has been announced before the General Meeting is 

held. 

- Trường hợp số lượng các ứng viên Ban kiểm soát thông qua đề cử và ứng cử vẫn không đủ 

số lượng cần thiết, Ban kiểm soát đương nhiệm có thể đề cử thêm ứng cử viên hoặc tổ chức 

đề cử theo một cơ chế do công ty quy định/In case the number of Supervisory Board 

candidates through nomination and candidacy is still insufficient, the incumbent 
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Supervisory Board can nominate additional candidates or organize nominations according 

to a mechanism prescribed by the company. 

VII.      Hồ sơ tham gia đề cử để bầu vào HĐQT và BKS/Application for nomination for 

election to the Board of Directors and Supervisory Board  

VIII. Hồ sơ đề cử vào HĐQT và BKS/Nomination documents for the Board of Directors and 

Supervisory Board 

1.  

- Giấy đề nghị đề cử (ứng cử) tham gia HĐQT và BKS (theo mẫu); Sơ yếu lý lịch ứng viên 

(theo mẫu)/Application for nomination (candidacy) to join the Board of Directors and 

Supervisory Board (according to the form); Candidate's curriculum vitae (according to the 

form); 

- Bản chứng thực các giấy tờ trong thời hạn 06 tháng các giấy tờ sau: CCCD/Hộ chiếu/Thẻ 

căn cước/Giấy chứng nhận đăng ký thường trú hoặc Giấy đăng ký tạm trú dài hạn do chính 

quyền địa phương cấp  (nếu có) hoặc Giấy Đăng ký doanh nghiệp (đối với tổ chức)/ 

Authentication of documents within 06 months of the following documents: citizen 

identification card/Passport/ID card/Certificate of permanent residence registration or 

long-term temporary residence registration issued by the local government (if any) or 

Business Registration Certificate (for organizations); 

- Bản chứng thực các giấy tờ trong thời hạn 06 tháng các bằng cấp chứng nhận về trình độ 

văn hóa và trình độ chuyên môn (nếu có)/Authenticated copies of documents within 06 

months of qualifications certifying educational and professional qualifications (if any); 

- Giấy tờ xác nhận tỷ lệ sở hữu cổ phần của cổ đông/nhóm cổ đông đáp ứng điều kiện đề cử 

theo Quy chế này quy định/Documents certifying the share ownership ratio of the 

shareholder/group of shareholders that meets the nomination conditions according to this 

Regulation; 

Người đề cử vào HĐQT, BKS phải chịu trách nhiệm trước pháp luật, trước Đại hội cổ đông 

về tính chính xác, trung thực về nội dung trong hồ sơ của mình/Nominees to the Board of 

Directors and Supervisory Board must be responsible before the law and the General 

Meeting of Shareholders for the accuracy and truthfulness of the content of their records. 

Các mẫu trên được đăng tải trên website: www.taya.com.vn  (Mục: Tài liệu họp cổ đông 

năm 2025)/The above forms are posted on the website: www.taya.com.vn (Section: 2025 

shareholder meeting documents). 

2. Địa điểm và thời hạn nhận hồ sơ đề cử/Location and deadline for receiving nomination 

documents 

Để tạo điều kiện cho công tác tổ chức Đại hội, các ứng viên vui lòng gửi hồ sơ về trước 

10h00 AM ngày 11/04/2025 theo địa chỉ sau/To facilitate the organization of the Congress, 

candidates please send their applications before 10:00 AM on April 11, 2025 to the 

following address: 

Công ty Cổ phần Dây và Cáp điện Taya Việt Nam/Taya Vietnam Electric Wire and 

Cable Joint Stock Company 

Địa chỉ: Số 1, Đường 1A, KCN Biên Hoà II, Tp Biên Hoà, Đồng Nai/Address: No. 1, Street 

1A, Bien Hoa II Industrial Park, Bien Hoa City, Dong Nai. 

Điện thoại/Phone: (84 - 251) 3836 361 -4 - Fax: (84 -251) 3836 388 

Liên hệ/Contact: Ô ng/Mr Linh Thin Pau – DĐ/Phone:: 0395.999.025 

IX. Danh sách ứng cử viên/List of candidates 

- Dựa vào Hồ sơ đề cử của các cổ đông, nhóm cổ đông và các hồ sơ kèm theo của các ứng 

viên, Thư ký ĐH sẽ lập Danh sách các ứng cử viên đáp ứng đủ điều kiện qui định để bầu 

HĐQT và BKS/Based on the nomination documents of shareholders, shareholder groups 
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and the accompanying documents of the candidates, the Secretary of the General Assembly 

will prepare a List of candidates who meet the prescribed conditions to elect the Board of 

Directors and Supervisory Board. 

- Danh sách ứng cử viên HĐQT và BKS được sắp xếp theo thứ tự ABC theo tên, ghi đầy đủ 

họ và tên/The list of candidates for the Board of Directors and Supervisory Board is 

arranged in alphabetical order by name, with full first and last names.  

X. Phương thức bầu cử/Election method: 

- Thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu (Theo khoản 3 Điều 148 Luật Doanh nghiệp)/ 

Implement by cumulative voting method (According to Clause 3, Article 148 of the Law on 

Enterprises). 

- Theo đó mỗi đại biểu có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu, đại 

diện sở hữu nhân với số thành viên được bầu của HĐQT và BKS/Accordingly, each 

delegate has a total number of votes corresponding to the total number of shares owned and 

represented multiplied by the number of elected members of the Board of Directors and 

Supervisory Board.  

- Đại biểu tham dự có quyền dồn hết tổng số phiếu biểu quyết của mình cho một hoặc một số 

ứng cử viên/Attending delegates have the right to cast all their votes for one or more 

candidates.  

- Đại biểu tham dự trực tiếp: thực hiện bỏ phiếu vào thùng phiếu đã được niêm phong trước 

khi tiến hành kiểm phiếu/Delegates attending in person: vote in a sealed ballot box before 

counting votes. 

- Đại biểu tham dự trực tuyến: truy cập vào hệ thống bỏ phiếu điện tử và tiến hành lại việc 

bầu cử của mình (lưu ý Đại biểu thực hiện bỏ phiếu trong thời gian bỏ phiếu điện tử được 

quy định cụ thể ở Điểm d Khoản 3 Điều 12  ở quy chế làm việc)/Delegates participating 

online: access the electronic voting system and re-run their election (note that Delegates 

voting during the electronic voting period is specifically specified in Point d, Clause 3, 

Article 12 of the working regulations). 

- Trong trường hợp có sự lựa chọn nhầm lẫn/In case of mistaken choice: 

+ Đại biểu tham dự trực tiếp: đại biểu liên hệ với Ban kiểm phiếu để được cấp lại phiếu bầu 

mới và phải nộp phiếu cũ/Delegates attending in person: delegates contact the Vote 

Counting Committee to be reissued with new ballots and must submit old ballots. 

+ Đại biểu tham dự trực tuyến: truy cập vào hệ thống bỏ phiếu điện tử và thực hiện lại việc 

bầu cử của mình (lưu ý Đại biểu thực hiện bỏ phiếu trong thời gian bỏ phiếu điện tử được 

quy định cụ thể ở Điểm d Khoản 3 Điều 12  ở quy chế làm việc)/Delegates participating 

online: access the electronic voting system and re-cast their election (note that Delegates 

voting during the electronic voting period is specifically specified in Point d, Clause 3, 

Article 12 of the working regulations). 

XI. Phiếu bầu cử trực tiếp/Direct voting ballots 

1. Nội dung của Phiếu bầu cử trực tiếp/Contents of the Direct Election Ballot 

- Phiếu bầu cử (phiếu bầu) là phiếu có ghi mã đại biểu, số cổ phần sở hữu và/hoặc đại diện, có 

đóng dấu treo Công ty/Election ballot (ballot) is a ballot with delegate code, number of 

shares owned and/or represented, and stamped with the Company seal. 

- Mỗi đại biểu sẽ được phát một (01) phiếu bầu Hội đồng quản trị và (01) phiếu bầu BKS. Đại 

biểu khi được phát phiếu phải kiểm tra lại các thông tin ghi trên phiếu bầu, nếu có sai sót 

phải thông báo ngay cho Ban kiểm phiếu/Each delegate will be given one (01) vote for the 

Board of Directors and (01) vote for the Supervisory Board. When delegates are given 

ballots, they must check the information recorded on the ballot. If there are any errors, they 

must immediately notify the Vote Counting Committee. 
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2. Cách ghi Phiếu bầu cử trực tiếp/How to record Election Ballots directly 

Cách ghi phiếu bầu được hướng dẫn cụ thể như sau/Specific instructions on how to record 

votes are as follows: 

+ Đại biểu bầu số ứng viên tối đa bằng số ứng viên cần bầu /Delegates vote for a 

maximum number of candidates equal to the number of candidates needed to be elected. 

+ Nếu bầu dồn toàn bộ số phiếu cho một hoặc nhiều ứng viên, đại biểu đánh dấu vào ô 

“Bầu dồn đều phiếu” của các ứng viên tương ứng/If all votes are cumulative for one or 

more candidates, delegates should check the box "Vote evenly" for the corresponding 

candidates. 

+ Nếu bầu số phiếu không đều nhau cho nhiều ứng viên, đại biểu ghi rõ số phiếu bầu vào 

ô “Số phiếu bầu” của các ứng viên tương ứng/If voting an uneven number of votes for 

multiple candidates, delegates must clearly record the number of votes in the "Number 

of votes" box for the corresponding candidates. 

Lưu ý/Note: 

Trong trường hợp đại biểu vừa đánh dấu vào ô “Bầu dồn đều phiếu” vừa ghi số lượng ở ô 

“Số phiếu bầu” thì kết quả lấy theo số lượng phiếu ở ô “Số phiếu bầu/In case the delegate 

both ticks the "Voting evenly" box and records the number in the "Number of votes" box, the 

result will be based on the number of votes in the "Number of votes" box ”. 

3. Tính hợp lệ và không hợp lệ của phiếu bầu cử trực tiếp/Validity and invalidity of direct 

election ballots 

- Phiếu bầu hợp lệ: là phiếu bầu theo mẫu in sẵn do ban tổ chức phát ra, không tẩy xoá, cạo 

sửa, không viết thêm nội dung nào khác ngoài quy định cho phiếu bầu; phải có chữ ký, ghi 

rõ họ tên của đại biểu tham dự/Valid ballot: is a ballot according to a pre-printed form 

issued by the organizing committee, without erasing, editing, or writing any other content 

other than the regulations for the ballot; Must be signed and clearly state the full name of 

the attending delegate. 

- Các phiếu bầu sau đây sẽ được coi là không hợp lệ/The following votes will be considered 

invalid: 

+ Ghi thêm nội dung khác vào phiếu bầu/Add other content to the ballot;  

+ Ghi nội dung trên phiếu bầu bằng viết chì/Write the content on the ballot in pencil; 

+ Gạch tên các ứng cử viên/Cross out names of candidates; 

+ Phiếu bầu không theo mẫu in sẵn do ban tổ chức phát ra, phiếu không có dấu treo của 

công ty, hoặc đã tẩy xoá, cạo sửa, viết thêm nội dung khác ngoài qui định cho phiếu bầu/ 

The ballot does not follow the pre-printed form issued by the organizing committee, the 

ballot does not have the company's stamp, or has been erased, edited, or written with 

other content other than the regulations for the ballot; 

+ Số ứng viên mà đại biểu bầu lớn hớn số lượng ứng viên trúng cử/The number of 

candidates elected by the delegates is greater than the number of elected candidates; 

+ Phiếu bầu không hợp lệ là phiếu có tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên khác với (lớn 

hơn hoặc nhỏ hơn) tổng số phiếu bầu của Đại biểu đại diện được tính tại thời gian kiểm 

phiếu bầu cử/Invalid votes are votes whose total number of votes for candidates is 

different from (greater or smaller than) the total number of votes of the Representatives 

counted at the time of counting the election votes; 

+ Phiếu nộp sau khi Ban kiểm phiếu đã mở niêm phong thùng phiếu/Ballots are submitted 

after the Ballot Counting Committee has opened the seal of the ballot box; 

+ Không có chữ ký của đại biểu tham dự/There is no signature of the attending delegate. 

XII. Phiếu bầu cử trực tuyến/Online election ballots 



9 
 

Trong trường hợp, cổ đông thực hiện bầu ghi số: Phiếu bầu không hợp lệ là phiếu có tổng số 

phiếu bầu cho các ứng cử viên khác với (lớn hơn hoặc nhỏ hơn) tổng số phiếu bầu của Đại 

biểu đại diện được tính tại thời gian kiểm phiếu bầu cử/In case, shareholders vote by 

number: Invalid votes are votes whose total number of votes for candidates is different from 

(greater or less than) the total number of votes of the Representatives counted at the time of 

counting the election votes. 

XIII. Thực hiện bầu cử và xác định kết quả/Conduct elections and determine results 

1. Bỏ phiếu và Kiểm phiếu/Voting and Vote Counting 

- Trong trường hợp có sự sai sót/In case of errors: 

+ Cổ đông tham dự trực tiếp: cổ đông có thể liên hệ với Ban kiểm phiếu xin cấp lại phiếu 

bầu cử mới và phải nộp lại phiếu cũ (trước khi bỏ vào thùng phiếu)/Shareholders attending 

in person: shareholders can contact the Vote Counting Committee to request a new election 

ballot and must return the old ballot (before putting it in the ballot box). 

+ Cổ đông tham dự trực tuyến: Cổ đông có thể thay đổi kết quả bầu cử (nhưng không thể 

hủy kết quả bầu cử); bao gồm cả kết quả bầu cử bổ sung những vấn đề phát sinh ngoài 

chương trình Đại hội. Hệ thống trực tuyến chỉ ghi nhận kiểm phiếu đối với kết quả bầu cử 

cuối cùng tại thời điểm kết thúc bỏ phiếu điện tử của từng đợt kiểm phiếu được quy định 

trong quy chế làm việc của đại hội/Shareholders participating online: Shareholders can 

change election results (but cannot cancel election results); including additional election 

results and issues arising outside the Congress program. The online system only records 

vote counting for the final election results at the end of electronic voting of each vote 

counting period as prescribed in the working regulations of the congress. 

- Trường hợp tham dự trực tiếp, Đại biểu bỏ phiếu bầu cử vào thùng phiếu đã được niêm 

phong do Ban kiểm phiếu giám sát. Phiếu bầu cử sau khi kiểm sẽ được lưu trữ theo quy 

định/In case of direct attendance, Delegates cast their ballots in sealed ballot boxes 

supervised by the Vote Counting Committee. After being counted, election ballots will be 

stored according to regulations. 

- Sau khi việc bỏ phiếu kết thúc, việc kiểm phiếu sẽ được tiến hành dưới sự giám sát của Ban 

kiểm soát hoặc đại diện cổ đông/After voting ends, vote counting will be conducted under 

the supervision of the Supervisory Board or shareholder representatives. 

- Ban kiểm phiếu có trách nhiệm lập biên bản kiểm phiếu, công bố kết quả và cùng với Chủ 

toạ giải quyết các thắc mắc, khiếu nại của cổ đông (nếu có)/The Vote Counting Committee is 

responsible for preparing vote counting records, announcing results and, together with the 

Chairman, resolving shareholders' questions and complaints (if any). 

2. Nguyên tắc trúng cử lựa chọn các ứng cử viên (Theo Điều 148 Luật Doanh nghiệp)/ 

Principles for selecting candidates (According to Article 148 of the Enterprise Law) 

- Người trúng cử thành viên Hội đồng quản trị và Kiểm soát viên được xác định theo số phiếu 

được bầu tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến 

khi đủ số thành viên cần bầu/The elected members of the Board of Directors and 

Supervisors are determined by the number of votes cast from high to low, starting from the 

candidate with the highest number of votes until the number of members required to be 

elected is reached. 

- Trường hợp có từ hai (02) ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu được bầu như nhau cho 

thành viên cuối cùng của Hội đồng quản trị thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên 

có số phiếu được bầu ngang nhau/In case there are two (02) or more candidates with the 

same number of votes cast for the last member of the Board of Directors, re-election will be 

conducted among the candidates with an equal number of votes cast. 

- Nếu kết quả bầu cử lần một không đủ số thành viên HĐQT hoặc không đủ số Kiểm soát 

viên thì sẽ được tiến hành bầu cử cho đến khi bầu đủ số lượng thành viên cần bầu/If the 
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results of the first election do not have enough members of the Board of Directors or not 

enough Supervisors, the election will be conducted until the required number of members is 

elected. 

XIV.  Hiệu lực thi hành/Effective date 

Quy chế bầu cử này có hiệu lực thực hiện ngay khi được ĐHĐCĐ thông qua/This election 

regulation takes effect immediately upon approval by the General Meeting of Shareholders. 

Quy chế này sẽ hết hiệu lực khi ĐHĐCĐ thường niên tổng kết năm 2025 của Công ty Cổ phần 

Dây và Cáp điện Taya Việt Nam kết thúc/This regulation will expire when the 2025 Annual 

General Meeting of Shareholders of Taya Vietnam Electric Wire and Cable Joint Stock Company 

ends. 

Trên đây là toàn bộ quy chế ứng cử, đề cử thành viên để bầu vào Hội đồng quản trị và Ban 

kiểm soát của Công ty nhiệm kỳ 2025 - 2030 tại ĐHĐCĐ thường niên tổng kết năm 2025 của Công 

ty Cổ phần Dây và Cáp điện Taya Việt Nam kính trình ĐHĐCĐ xem xét thông qua/Above are the 

entire regulations for candidacy and nomination of members to be elected to the Board of Directors 

and Supervisory Board of the Company for the 2025 - 2030 term at the 2025 Annual General 

Meeting of Shareholders of Taya Vietnam Electric Wire and Cable Joint Stock Company, 

respectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration and approval. 

 

Nơi nhận/Place of receipt: 

- Cổ đông/Shareholders; 

- Lưu HĐQT/Save the BOD 

files. 

            Đồng Nai, ngày 15 tháng 04 năm 2025 

Dong Nai, April 15, 2025 

       TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

       On behalf of Board of Directors 

 


